
JEUX DE PROVERBES FRANCAIS OU DU 
“ PRET A PENSER" F AIT SUR MESURE 

By Bronislawa KORDAS 

II y a une tendance a consid已rer quc lc proverbe1 change peu. Les dictîonnaire、

de proverbes en $001. lcs témoîns. Ils lcs répertorient SOllS une Corme immuabl已2
Nous avons déjà remarqué dans notrc étude antéricure quc ‘ lcs dictjo l1 nalH~S de 
proverbes lai認ent en général à désircr. 00 lcs é\abore souvcnt , à notre av芯， CO

consid 己ranl Je provcrbe plutót commc unc curiosi時 annonçant une vérité que comme 
un fait de langagc. 11 serait va間， p:l f exemple , de cbcrcher dans ces dictionnaircs des 
précisions concernanl la sphèrc d'cmploi dcs provcrbcs. Un dicüonnaire dc languc 
nous renseJgnc , eIl prmcipe , sur le caractèrc spati。一 tcmporeJ de l'cmploi d'un mot , 
nous y trouvoos des indications tellcs que: vicill i, régional , etc, Rien dc pareil dans le 
ωs dcs dictionnaires dc provcrbes. Toutes lcs cxpressions qu可Is contícnncnt sont de 
'rnêmc nature' , a叫ucunc indi比ca瓜tJ叩on rela叫tive à lc叫u盯rem】pμloi n'屯巳tan叫11 donné缸c. c'吋t uo f肉a叫，tt t 
connu q t.:ο肘l昀e lc I忱eχ叫叫"叫q抖u巳 d 
provc叮rb巳 s scm>blent i愕gnorer cc p亨h已臼nomène. Ne dit-on pas quc le charmc dc ccux-c;i 

d已coule de leur anciennet♂ Mais est-cc quc ça vcut dir己 que ces dktionnaires doivent 
cornporter des expressions qui nc sont plus guèr巳 cmployées dans la langue parlée , et 
CCCl 叫ns cn donncr la moindrc indicatîon';戶"

Est-ce quc les proverbes nc 、:ubissent pas dc transformations'! Ccrtcs, du point 
de vue diachroniq 肘， i)s chang己 n1 d巳 méme que lc lèxique: certains tombent dans 
l'oubli ou deviennent d已suets ， d'autres nais:‘,en t. Et 叫r le plan synchronique? Est-ce 
que Icur formc pcut êtrc modifi的 par rapport à cc Ile qui cst r叩 crtori臼 dans les 
dictionnaircs 'l C'cst à c 巳 s questtons quc lc présent articlc cssayc de trouvcr d閃
It;ponses 

Lc prov叮be étan1 surtout considéré comme un phénomènc oral, celie étudc 
dcvrait peu l-êtrc se baser sur dcs énoncés oraux、 mais ccci cst hor討 dc nos possitηlìtés 
Unc tellc démarche dernandcrait, par excmple, dcs kilomètrcs de h;mde~ enrcgistrées 
ct u n travail d可q UlpC.

Nous avom. donc d丘 cidé de nous servir avant 10ut d'artic\es de journaux ct de 
magaZlnes , C扎r d 'unc part .- ils sont f.且cilemcnt acc已ssibles. c1 d'autrc p,ut \cur 
languc est souvcnl proche dc la Janguc parlée. NO L1 s avons allssi ulilisÉ' quelques 
exemples cntcndus à la télévision 

1. SUBSTITUTlON PHONIQUE 

Ellc porte sur !es sons: 011 rcmplace un mot par un autre ayant unc prononciatio l1 

proche , mais un scnS diff6rcn t. Ains i. cc titre d'Ull artic1e consacré à la Bourgügnc 

(1) Quel bon vin vοus amene 內

qui cst unc transformation du provcrbe 
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(2) Quel bOIl venl νous amer呵?

Dans(l) “ vin" est suhstitu6 品已vent" Les dcux mots apparticnnent à la mêmc catégorie 
grammaticale , celle du nom , lTI ais ils n'ont en commun aucun lien sémantiqu巳 Par

contre , i1 s $ont proches phoniqucmcnt (iJs ont la même initiak 一νleurs Jï nale只 soot

n"旭Je~: -i月 ， -en t) 
Il cn va de rnêmc dans l'exe l1lple suivant, à cette exceptio l1 prè為 ccpcndant-quc Ics 
éJé ll1 cnts suhstitués sont dcs particîpes ("due" cst Tcmplacé par “ buc" , lcs dcux termes 
ont la mêrne finale •ue ct , en plus , lcurs con叩nncs sont voisées: d- , b•) 

(3) Chοse promise , chοse bué 
Nous y rcconnaissons une transformation de 

(4) C:i0St: jJ iDfrli.k , c /i υ出這ue

(3) d (4) oot le ll1 êmc sens fOllctionncl “ il faut accomplir cc quc 1'011 a p叩mis de 
faire" , mais Ils sont en rapport d'hyponymie , le provcrbe origin巳1 ayant un sens 
géll白 Iqnc ， pUl叫 u'il $(' rapporte :l toute句 lcs prOllles$e~ po個bl已有， sa transformation (3) 
étant son 11yponymc (cJ k ne concernc qu'unc promessc bicn précisc , ccllc de boire) 

Le ca:> de ccs deux litres d'articlcs 

(5) .Mieux 叫ut star que jamais7 

ct 

(6) Plus 011 est de fiο US， plus 011 Ruiz 8 

cst ùiffácnt (bicn qu可 1 y ait aussi une substitutio l1 phonique) , car les mots rcmplac巳5
日 'appζIrti巳nnent pas au mêrne paradigme que ceux qui les r巳mplacenL C'cst pour cette 
ralS功、 cntre autres, quc ces deux titres rcstenl incompréhcns川 blcs sans la lecture des 
artic1cs auxquel~ ils sc rapportenl 
Ce sont lcs proverbes suivnnts qui sont transfonn己s

(7) Mù.:ux Faut t.ωd qllc jam飢，

" 
(8) Plus 011 est de /óus , p!us on ri t. 
Dans (先)， un nom (“star") remplace un advcrbc ("tard"); dans (6) , lc nom d'un 
cinéastc ("Ruil.") est suhstitué au verbc (“ rit' '), Le premicr parlc dc deux jcunes fìlles 
qui commencent leur carrière d'actrice; Ja substitulion nméc de "tard" p盯 "st，ω"

八 qui peul paraître insolite _,_ au moim du pomt de Vll 巳 syntaxiquc - trouve son cxplica 
7L tion , Dans (6) , le rapport entr巳 les de \l x Itlots rimés "rit" 叫“Ruiz" est dû à Ja façon 

avec Jaqllclk ce cinéa~tc tr盯 aillcι'Ou Í， on est cn liberté avec Ruiz , ct complicc aussi 
dc luL On se faít d ,,;s bJagues , on s'étonne lcs uns lcs autre函，、日e “ Rui;:" ， cn passant 
par "fairc des b !agucs" , ij n'y a donc qu'un pas pour arriv叮主“rire" ct crécr ainsi 日on
selllement 11 1l rappr叫hcrneut phoniq肘， mms 仙的1 U 11 r叩port sémantiquc 

L'interprétat叩n de 

(9) A chwH'in , chal1 vin 叫 dcmi 9
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11巳 pose pas de problèmes (‘on trouve toujours plus ChallVin que ~oï') 心lr ì'aukur 
transforme ici une formule fig臼 bien connlle Jcs lectεurs qui "fonclionnc 盯叫
quelques adjectifs"lO , entrc autrcs avcc ‘ malin" 

(10) A malin. malill I!t Jenti 
Cctte inlerpr0t <l t的n e5t fadli t0e par JfUX f<l ct巳 urs: Olltre la rime qui 1心 le~; dωxmυts 

("chauv帥"“malin") ， ceux-ci comportent au的1 une 丸_'Olllwt叫 iO l1 quclquc p~u 

pe.1 orattve 

1I. SUBSTlTUTION LEXICALE 

Les sllbstitlltiOns JexicaJes portcnt 叫r ks mols ou sur lcs groupcs dc mots、 ct non 
叫T les sons comme c'est lc cas de 叫b~titutions phO l1iqu目 11 faut rCITwrÿ u叮 qUl'

d <l ns ce l1cs-ci îl cst par[ois possible d'dablir. ainsi qu 、on l'au 叫1. pilr cX 已rnpk: d~'~ 

relations sélllantiquc~. lllais dl l's 1泌的n1 quc st' condaire~. l'cssl'.ntiel des tram j'u r!na
tions 6t <l nt dans k jeu phonique. Quant <lUX 叫bstitutions lexicale弓 dlcs nc jOUCllt 
pas s比H lè son. mai~ :,ur le lcxiquc 

A. JEUX SUR LA POLYSE附IE

NOllS analysons dan~ cette pιlrtic quelques proverbe~ dont ccrtainö llllil~' :-， loicaks 
nc sont pas employ6cs dans kur 仿制1只 habi1uel , mai5 avec un nou、 C斗u 5cns. Celui-.:i 
"叫lte d'unjeu sur la poly)~mic 

Le Mini吼叫 e des Transports <l utilisé la formule suivanle pour scnsibiliser !cs con 
ductcurs de véhiαtles aux d,ll1gers dc la circulation 

(1 1) l"ù: _ioum:s lJas arec les jì吼叫 U

Son sens fonctionnel tιne Juuons p址又 avec k dangcγ，已oyons prudcnh") est k mémc 
quc celu> de la locution fjgée 

(12) (N己 pas) jouer avlòC lc feu 
mais lc l1lot “ feux" èsl pourvu amsi d\1l1 ~ens que le rnot “ le f<:, u" de la locuéiull (l2'; 
ne po，> s亡 dc pas: "1巳 sigmll lumineu x. réglant 1a cirClllation". L'川 )lèU1" d t' çet <l\'己nl~~è
竹1ent a employ已 one formulc bien CünnllC , s、 e~t ser可 i d<:' la pυlyscmie dll 刊 ot "fcu" 
afin d'a1tirer l'attention du large public 

Les exemples suivants ne viennent pas_ comme tous ccux qui précèdent_ dc la 
pressc écrite. Nous les avons entèndus en regardant deux programmes de la t昔日V1S昀n

(13)QII; 附ut vομIgt' r 1ο in m叫wgt'間川onturl:' 12

(14) llj{wtdetolltpοur jairc UII mο/uh口
Ces deux phT3SCS 仙nt des proverb t' s bien connus_ P\)ur cornprendrc le jCll de mots 
qU1 a èt已 cré610rs dè leurs énonCl;ltio !l, il faut lö sitller dans lcur contcxtc 
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(1 3) a 丘té c> té par An l1e-Marie Carri亡re pcndant une émission humoristique. Elle 
parlait du maire de Paris, Jacques Chirac, qui s'était fait prendre en photos pubHcìtaires 
pour 53. campage él巳 ctoral巳 avec des lunettes sans verrcs , car cel1es-ci faisaient des 
reflets. NOllS savons bien combien les hommes politiques tiennent à leur image. Nous 
employons i日， bien s缸， le O1 ot “ image" aussi bien au sens propre qu'au sens figuré 
C'est pourquoi , d'une part , le mot "monture" ayant pour signifié “b己 te sur Jaquelle on 
monte pour 甜 faire transpo此er"l4 dans le proverbe qui est à l'origine de ce jeu de 
mots. a 剖é pourvu d 吋 un nouveau signifié dans la phrase employée par A • M. Carrière 
“monture de luncttes , qui maîntient les verrcs en place"Y Et , d'autre part , le verbe 
“ ménager" ("traiter /un ètre vivant/ avec le souci d可pargner ses forces ou sa vie"16) a 
aus~l 巳 té employé avec un autre sens “ arranger". Jouant sur la polysémie de ce這 deux

mots. l'auteur a créé un cffet humoristique, car - certes - J. Chirac pour aller loîn 110n 
scukment fdil k~ lIlêmes préparat lO ns quc tous les autres hommes politiqu凹， malS 
en plu s, il “aηange ses lunettes" 

C'cst le journa1iste Réné Andrieu qui a prononcé (1 4) pendant l'émissÌon deDroit 
de réponse. Celle-ci, ayant pour objectif d'inviter dcs gens d'horizons différents 
prcnd souvcnt des tournures bien agitées. Le débat qui a eu lieu le 25.06.1983 n'en 
était pas une exceptioll. P斗rmi les invités >1 y avait aussi bicn des journalistes de la 
P'臼se dite de droite , que des journalistes de la presse dite de gauche (L e Monde) 
Voilà un petit extrait de leur discussion iumultueuse 
J ournaliste A “ Vous m'avez traité de journaliste d'cxtrême droite, et ça fait quinze 

ans quc je pub1ic dans Le Monde!" 
R已né Andrieu “ Mais il faut de tout pour faire lI n monde!" 
En attaquant son adversairc, R. Andrieu a joué sur le mot “ le monde". Ill'a employ已
à double sens 
叫 “ la so匕甜甜， la communauté humaine vivant sur la terre , le genre humain" , 17 qlli est 

le signifié du dernier mot du provcrbe étant à la source dc cejeu de mots; 
b) LeMοnde， lc titre du journal où écrit son interlocuteur 

Le proverbe en question signifie d'habitude qlle “ chacun pellt avoir ses goûts, sa 
fílçon d'être. son oriεinalit已 propres" ， lb mais il comporte aussi une connotatìon de 
désupprobation. puisqu'il “巳'st SOuvent une manière conciliante , pour celui q山

I'emploic , dc prcndre dc la distance par rapport à dc 可 attitudcs qllïln'approuve pas 
totalement (ou même qu'il réprouve) 主 des goûts qu'il ne partage pas."19 

Le mot “monde" étant employé dans (l 4) à double sens, la phrase entière acquiert 
UllC nouvelle significalion. R. Andrieu non seulement d臼approuve les points de vuc 
de son intcrlocutcur. muis il attaquc aussi ironiquement, à rnots (dé)couverts, le 
journal Le Mοndf'. H est d'aillcurs curieux dc savoir comment R. Andrieu aurait écrit 
ιmonde": avec une m句 uscule QU aVec une minuscule , uvec ou sans guillcments? 

Il. JEUX SUR LA SYNONYMIE ET SUR LES 間OTS EQUIV ALENTS 

:t\ous aHons voir ici quelques proverbes dont certaîns 祉ments ont été substitués 
soit pur leurs synonyllles，的it par des mots 己 quivalents. Nous appelons les mots 
équivalen尬， les 11I0ts qui appartiennent au mêmc paradigme sémantique ou qui entre 
tienncnt entre enx des rapports vinuels dc substitution. Nous employons ce terme 
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car les synonymes absolus n'巳xistent qu “entre deux langues fonctionnellees"20. Par 
contre , il y a parfois des relations entre les mots quî s'ensuìvent du contexte 

(1 5) L 'argent l1 e pue pas21 

est une transf.υrmation de 

(1 6) L'argentn'ap由 d'odeur

Les deux phra田s ont la même signification: l' argent “ ne garde pas la marque de sa 
proven 司 nce (malhonnête)"22 , mais se distinguent. d't日le part, par 1cur degré d'intensité 
“ ne pue pas" est plus fort que “ n'a pas d'odeur". il donne plus d'intensité à l' expres 
slon, car “ puer" ce n'est pas seulementι‘avoir une (mauvaise) odeur" , mais avoir “ une 
odeur infecte". Et , d'autre part, les deux groupes de mots (c'est-à-dire \e groupe 
substitu已 et celui qui le substitu吋 diffèrent aussi de par leur niveau d'emploi , puisqu' i1 
est pos~到b1c d'utiliser “avoir une (m叫vaise) oùcur" dans toutes 1的“tuations qui s'y 
prêtent, tandis que l'emploi de "puer" est beaucoup plus restreint , ne serait-ce qu'à 
cause de contraintes sociolinguistiques 

(17) Qui veut voyager 10的 allège sοn bagage2J 

On reconnaît ici le proverbe (1 3), mais cette fois• ci la substitution ne porte pas sur la 
polysémîeι'M的agc sanmontUTC", quldans (l3)peut etre pnhselon le contexte! 
ausi bien au 間ns propre qu'au figuré , dans (17) cst remplac已 par “a\\亡ge son bagagc" , 
employé au sens propre. Cc changcment s'ensuît de bcsoins du tcxte où “ bagage" 
réfère aux produits de bcauté miniaturisés qui peuvent être bîen pratîques pendant un 
voyagc (pui呵u'î!s “allègcnt jnotrej bagage"). Ainsi, un rapport d'equivalencc est établi 
cntre “ménage sa monturc" et “allègc son bagage" , car aussi bien le premier moyen que 
le second doivent permettre de “ voyagcr loin". Cette équivalcn間 est due au 凹pport

d'hyponymÌC existant entrc les dcux groupcs de mots en question , le scns de “allège 
son bagage" pouvant être inclus dans ce\ui de "ménage sa monture": en allégeant son 
bagage on ménage 間 monture

(1 8) EléganL'e ο blige24 

est une transformation de 

(19) Noblesse ο blige 

L'équivalence entrc “ élégance" et "noblesse" est 已vidente， car 1a journaliste parle de 
la princesse Anne qui en visitant une base militaire en R.F.A. a conduit un char、 mab 八

au lieu d'un béret de hussard a mis “un carré ùe soie bien séduisant'啦， car Elégance 六
(1ire: N.οblesse) oblige: une princ間e doit soigner son image ct ne peut 自 montrer

avec une coiffure qui neαmvîent pas à son rang. Cette équivalence est plus manifeste 
si 1'0n n'oublie pas que Noblesse oblige est 1a 51 c maxime des Ma.λ imes et Préceptes 
du duc Lévis (1808) , passée en proverbe et que son sens fonctionnel est le suivant 
“ un noble , puis par cxtension, tout personnage en vue doit se conduire conformément 
、" 26 a son rang 
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Dans 

(20) Vérité 即.delà de 1 少'A 1I叫tique ， errcur en-decàn 
le mot -'Atlant叫ue" substitue le mot “Pyrenécs" d凶 proverbe

(21) Vérité en+deçà d叫 Pyrenécs， erreur au.delà, 

Lcs deux mots appartiennent à la même c1asse paradigmatiqu吼叫s sc réfèrcni à dcs 
licux géographiques. Cette substitution est - en∞rc unc foi5 - contextuelle了( (20) 
r已fèrc aux différences de poinb ùe vue entre les Etats Unîs et la France , qui wnt 
s已parés noo seulemenl par I'Atlantique, mais aussi par leurs opinions dans certains 
domaines. On remarque le déplaccmcnt de “au-dcl缸， et de “ en-deçà" , il ne change C11 
rien 1己間的 fonctionnel dc (20) ct dc (21), qui est lc même pour ces dcux énoncés，叫
“ met eo évidence 1巳 caractèrc relatif de la ootion de vrai" et “ c~t à rapprochcr dc 
A chacun sa 吋rité" '2 S

Dans 

(22) Chassez {'enfer , il revient au galοp29 

le m叫“l'enl'er" 吋fère aux souffraoc目 SUbl時 par le~ héros du roman de W, Styron 
ILs ne pe叫ient pas s'en d已barrasser ， bien qu'eJlcs soicnt acquis帥， et non inoées comme 
l'cst “ le oaturel" dans le proverbe origin t:1 

。3) Chassez le nalurel, il re附111 ω ga 叩

ce qui le mène à se donncr la mort Lc sens fonctìonnel de (22) doit donc être quelque 
peu rectifié par rapport à cclui de (23) “ il est impossible de se débarrasser de se~ 
souffranccs" , unc équivalence est ainsi créée cntrc 叮'enfer" ct “ le nalurcl" , puisque 
leurs signifi的(“souffrances subies" “ tendances naturcllcs") impliqucnt le~ mêmes 
consequences 

Le syntagme “ petits ruisseaux" du provcrbe originel 

(24) [, es pelils ruissωux font les grand叫 nνières

est remplacé par son hypooyme "pclitcs gouttcs d'eau" dan~ 

(25) Les petît叫 goutt臼 d'eau font les grandes rivières-10 

Cette substitution est sans doute intentionnelle , car utilisé 巳 dans une annonce qui 
sollidte d'aider financièrement les réfugiés tibétaim，巳lle adoucit la requêtc afin dc 
fairc comprcndrc aux lecteurs que les plus modestes dons peuveot contribucr à 
réaJiscr uoe grande cause 

Ii. C. JEUX SUR L'ANTONYMIE 

Les t訂r阻ansfl臼0'"盯ma剖tj.昀on】 s de p亨丌"0【ove叮rbcs jouanl sur ['、antonymi犯c soot moins nombreuses 
d山an肘S 110叫tr扭e c叩or叩pu肘s qu肘c c叩叫c叫11恥les qu叫1刊1JOU巳nt s叫ur la s叮ynonyml蛇‘c ， ce qU1 閻t P抖已u叫t

fait que l'勻 011 peut obtenir U11 sens f011ctionnel contraire à celui du proverbe qui est à 
l'originc du jeu , oon seulcment par dcs múyens lcxicaux, mais au帥 en utili祖ot des 
moyens grammaticaux (cf. cî~dcssous 1<::. partic JII) 
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(26) L 'erreur est inhumaine31 

cst une contcstation de la locutîon latine 

(27) Errare humam州 est

coonue 巳n français sous forme de 

(28) L 'erreur esl humaine. 
Le changement du sens fonctionnel dc (27) ct (28) “l'erreur C5t excusab \c "32 巳 n un 
sens conlraire dans (26) “l'叮reur est ìncxcusablc" est obtcnu grâce au rcmplacement 
dc “ humaine" paf soot antonyme “ inhumainc". La formule (26) contcstc ainsi la 
justc的e du vieux proverbe qui soutient que “ I'erreur est pardonnable puisque chaquc 
êtrc humain peut la commeUre". Ccpendant, il est impossible de dire si l'autcur dc 
(26) consîdère ce nouvcau sens fonctîonnel comme une vérité généralc, c'est-à一dîrc
s'appliquant à toutes les eηeurs commises par les humains. Par contre , il est 仁叮tam
qu'il Ic tient pour vrai dans le contexte OÙ il I'emploic詞， car il mclut (26) non seule
ment dans le titre de son 盯tic1e ， mais 間，plus ， iI Ic reprend plus loin dans son tcxtc 
avcc un commentaire cont凹tan1 l'exac的tude de la vieille "v訂ité" “Le vieil adage 
est faux qui dit que I'erreur est humaine. C'cst une excusc mais c'est un m叫lsonge

L'erreur est inhumaînc. "34 

Dans 

(29) Le husl.lrd fait parfois malles c如Jses3S

"mal" substituc son antonyme "bien" de 

(30) Le hasard j"ait (parfois) bien les ch叫叫
(29) , employé par un journaliste d'Antcnnc 2, ré[èrc au tirage malchanceux pour 
certains joueurs de Rolland Garros. La SUbi叫itution d'un élément lexical cntraÎne 
la transforrnation du sens dεla phrase toute cntièrc, le sens fonctionncl de (29) étant 
antonymc à celui de (30) cc qui 凹t d'ailleurs cxprim已 explicitcment sur la surface de 
deux phrast:! s. 

Cit011S, pour finir cette partic consacrée aux jeux sur J'anlonymie , Je dernier 
cxemple que nous avons relcv6 

(31) Les absents ont touj郎的間的on36

dam, lequel on reconnalt 
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(32) Lcs ab陀nts ont t叫Æjours tort 四

L'écrivain G. Dorman substítue “ tort" par son antonyme “raison" pour faìre valoir 
une pensée d'Ovide “ Nec tecum nec sine te possum vi阿re: ni avcc toi ni 個ns toi , je 
ne pcux vivre."打 et pour soulenir la cause qu'elle défcnd (notammcnt cclle des 
femmcs qui d凹的issent une vie 5olítaire, aim> quc celle de la bonne ententc dcs coupl t:!s 
qui - par exemplc pour d的問isons professionnclles - se séparcnt de temps en temps) 
CeUe substitution dc surface entraîne un gl的sement du sens foncionnel , celui de (32) 
étant “ il faut être présent pour défendrc scs intéréts"J8 , tandis quc cclui de (31) cst 
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“ il faut être absenl pour être apprécié" 

I!l SUBSTlTUTIONS GRAM間隨TlCALES

Les modifications que 110U5 appelons grammaticales portent dans notre corpus 
sur le changcment du JOode ou du statut de la phrase. Nous cn avons relevé trois types 

A. SUBSTlTUTION D'UNE PHRASE ASSERTlVE AFFIRMATlVE PAR UNE 
PHRASE ASSERTlVE NEGATlVE 

Nous n'en avons qu'un seul 巳xemple

(33) Quand le 叫n est tir{!, il ne faut pas le hο ire39 

qui cst une transformation du prov巳rbc

(34) Quand le vin 臼t lir金 ， il faut le boire 
(33) , employé par uo journalist巳 dc la télévision , réfère au vìn italien déversé à la 
frontière par les viticulteurs français. Nous avons ici , d'une parL une substitution de 
la phrase asscrtivc affirmative par unc phrase assertive négative; 叫， d'autrc part , unc 
modification du scns fondionncl qui s'cnsuit du con1cxtc: (34) 已1ant gén丘ralement

employé au sens figuré (“quand on est cngagé daηs unc cntreprise , on nc peut plus 
rccu](:r ,,4Q) , tandis que (33) doit 色trc prb au sens propre, puisque le signi日é de “ vin" 
c'cst ici une "boissoo alα)olisée" et non “ unc entreprise dans laquellc on cst cngagé" 
comme c'cst le cas dans (34) 

B. SUBSTITUTlON D'UNE PflRASE ASSERTIVE NEGATlVE PAR UNE rHRASE 
ASSERTlVE AFFIRMA TlVE 

Ce typc dc substi1ution est plus fréquent dans notre corpus quc cclui doot oous 
parlons ci~deωUS. Tel )'cxcr了lplc suivant 

(35) L 'habit fait!e moine41 

où lc mot "habit" réfèrc aux "vêtemcnis 間rvant à se d句uiser pcndant un bal" ct 
toutc la phrasc est cmploy已e au scns prop閱(“en mettant une soutane on devient 
mOlllc刊). Cc changemcnt de sens par rapport au proverbe originel 

几 (3ó) L 'habit ne 舟it pas le moine 
了 qui cs1 d'habitudc utilis已 a 1l figuré ("il nc faut pasjuger les gcns sur leur apparence叫， ) 

résultc de bcsoins contextuels. Cependant , il évoquc aussi la question des proverbe~ 
complém叩taircs. 43 Ces deux itcms sont à mcttrc cn parallèlc av('c 

(37) 1'oute périté est tο UloU門 bοnne à dire44 

ct avcc 
(38) /1， α parjο is Je lajμ mh! sans jìιu“ 
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où 1'on reconnaît les proverbes 

(39) Toute vérité n 'est pas bonne à dire 

d 

(40) Jl n'y a p叫 defum扭扭nsfeu

Le seos fonctionnel de (39) “i1 vaut mieux parfois (c'cst nous qui :ìou1ignons) 
s'abstenir ùe dire la vérité , quand el1e peut b1esser inu1îlement autrui , produirc des 
e叮cts regrc1tables, etc."“ est chang丘 dans (37) en un 間ns contraire. Ce changemcnt 
est obtenu, commc dans l'exemple (35) par 1e passage de la phrase négative à 1a phrase 
affirma t1vc, mai日 le 叮叫agme verbal de (37) comporte en p1us, une expansion 
“ touiours" qui semb1e être utilisée aussi bien pour renforcer 1a contestation de (39) 
que pour mcttrc en valeur 1a v已ndlCI甜 du nouveau sens fonctionnel “il faut toujours 
dire !a véri甜， même si elle peut blesser autrui , produire des ef[ets regrettables" 

Le cas de (38) est diff，臼 ent de celui de (37) , où 1'on soutient une vérit已 opposée

à celle du proverbc qui est à t'originc de sa transformation. Dans (38) , Jean Dutourd 
ne dément pas (40), mais affirme uniqucm~nt - cn substituant une phrase négativc par 
une phrase affirmative et en adjoignant un advcrbe modalisateur “p盯fois" ~ q山1 y 
a d已有 cxccptions à son scns fonctionnel (“1a moindre rumeur repose sur un fond de 
吋rité'咐). Il nc nie pas lc proverbe originel , comme l'auteur de (37) , mais constate 
qu'iJ y a dcs cxceptions à la règle proverbia1e. Tout son artidc , d'也lleurs ， jouant 叫X

(38) ct sur (40)可 en est unc ilJustration. Citon台 en quelque可 brefs extrait~ pour per 
l11 ettre a notre !ecteur dc comprcndre !a démarche dc J. Dutourd: "L'山1 dcs plus 
bcaux. exernp1es de fum臼 sans feu48 臼t la rnaHrcssc du GénéraL Vcrs 1960 , quatrc 
ou cinq de mes amis (...) eurent l' id 已 e d'invènter une liaison n de Gaulk. (. ) Les 
joyeux compèr帥) dès Ic lendcmain dc lcur dîncr , répandircnt dans P盯is le hruit (...) 
C'était si pcu v闊的叫llblable quc cela prit tout dc suitc. (...) De Paris le hruit gagna la 

"49 provmce 

C. SUIlSTITUTION D'UNE PHRASE ASSERTIVE PAR UNE PHRASE INTER句
ROGATiVE 

L<: 5. tran文formations de proverbes obtcnucs par cc iypc dc 叫)stîtution quc nous 
avons relevécs, font refléchir sur lc sens fontionnel dc lcurs provcrbcs originels 

l'interrogatio.n, toujours totale , c'cst~à~dirc portant sur l'ensernble de l'巳nonce
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proverbial, est obtenue par l'apposition d、un point d 'interrogation au proverbe originel 八

(d'autres moyens, comme par excmp !e, J'intcrversion ou les adv巳rbes inte> rogatifs,
ne 叩nt pas u ti1isést Nous remarquons aussi un autre point commun de ccs trans
fOIDlations: elles sont toutes accompagnécs d'un comrncntairc cxpliquant pourquoi 
lcur auteur se PO$C dcs qucstions sur la justcssc du proverbc orîgîne l. En voH,ì des 
cxcmples 

(41 )“Áutres temps, autres moeurs? Ricn de moins sû r. Si le SlDA est une maladîe 
nouvelle , i1 véhicule des pcurs et suscitc de 、 rêactions qui ne sont pas sans analogies 
dans l'histoîrc modcrne et contemporaine. Pest己， cristalline , vérole. 1èpre, syphi1is, 
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tub 巳 rculosc le tl丘 au est partout présent dans les écrib dcs intcllectuc!s de ces 
dcrnil己rs siècl巳 s et , parfois même dans leur propre v詔"罰。 ÅiosL les auteurs du passagc 
cité ci-desSllS , en transformant unc phrase assertìve en une phrase interro日前lve. rc
mettent en questin J'évidence du sens fonctionnel de 

(42) Æutres temps , autres moeu何
qm pr已 tcnd que "les moeUTS chang:ent avcc 1es époqucs" 51 Ccttc conkstation est 
contextuelle, c'est-à-drrc qu'elJe ne conccrne qu'un cas préCIS , ct notamment cclui 
des maladi巳旨 nouvelles qui proYoqu巳ot les mêmes attitudes qUl': cellcs quc l'üo a pu 
obscrvcr dans le pass已 la crain妞， la honte 

Lc cas de 

(43) Le ml凹lX. en l1eTnl du bien 乃2

cst différent de CelUl quc nous venons d'analyscr , car nous avons ici affaÎre à une 
mte訂ogation. rhétorique , c'est-à-d江巳益“unc question qui n'altcnd pas de réponsc 
mais quî cst uniqucment poséc pour 叩 ggérer à I'auditeur ou au lecteur unc r己ponse
mentale 丘vidente. ".13 

(43) réfère aux progrè見 de la $cicncc et aux ri呵ues qui peuvent s'cn suivre “ Nouveaux 
progrès, nζuveaux risques. "5Q Son auteur nc remet pas en questioll le provcrbc 
origìnel 

(44) Le mieux est l'e l1nemi du bie{l s5 
mais il "établit un dialoguc où !'intcrlocuteur cst muct (. .) fait appel à tui , ou sollicite 
sa participation."5fi 

IV. SUBSTlTUTIONS MIXTES 

Un énoncé provcrbial peut être l'objct de plusìeurs transformations, te1s lcs ex 
emples suivants 

(45) Plus on 叫t de fous , moins οn Flt的

où 1'0n reconnaît lc proverbc (8). (45) réfère à l'己lcvage intcnsif dc poulets qtli sont 
continucllement forcés à manger pour augmentcr rapidement Jcur poids afin d可t，c

tués ct vendu$ le p!us vite possib Jc Ainsi , lc m叫“fous" ， qui dans le provcrbe origit叫
“ impliquc 1a notion de quantité (...) et ccllc dc divertissement , de disiraction"S8 

八 est ici pourvu d'un nouveau 咱們 “ Personne qui , sans êtrc atteinte de troubles 
mentaux , se comporte d'unc manière déraisonnablc"59 , car “ fous" de (45) 吋fère aux 
personncs quî traitcnt d une façon inhumaine les animaux 巳n question. Outrc cc jcu 
sur la polysémie du mot ιfous" ， (45) comporte aussi une substitution antonymiquc 
rιplus" “汀lOins")_ A ccs modifications Jexicales, s'句 oute une substitution phonique 
“rit" est remplacé par "rit". Les deux mots n'ont pas seulement la même rimc , ils 
sont égalcment d'unc certainc maînère opposés de par leur rapport avec les adverbcs 
qui Jcs modifjent , car il sc peut que qui "vît rit", mais q叫“vit moins" , ne “ rit plus刊
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(46) Entre deux mο ts ， il ne faut pas toujollrs choisir le moindre 60 

fait non seulement a l1usion au proverbe 

(47) Entre deux mallX, il fallt choisir le moindre 
maís aussi à 1<:1 boutade de P<:Iul V<:Iléry 

(48) Entre deux mots il j，位ut toujο llrs chο îsir le mο1月dre

Cette d盯nière， déjà nnalysée par Pic口e GuinHld,“est plus qu 'un jeu de mots, m<l is une 
façon originale d'exprimcr une v訂ité en actu <:Ili且nt cette similarité inattendue, mais 
bien rée l1e entre les mots et les maux. "61 En fa泣， la substitution homophoniquε 
“ confère au terme substitué le弓 propriétés du termc original: le langage peut être aussi 
un ma!" 的 Philippe Bouvard , l'auteur de (46)、 va plus 10凹， car non seulement il 
rapproche ces deux termes, mais en plus .- en transformant la phrase affirmative par la 
phrase n句ative - iJ r臼ctualise la formulation de P. Valéry. 50n article aborde le 
sujet du “ retard que le vocabulaire a pris sur les mocurs" , ainsi qU E' celui des 
euphém的rne剖s e叫t des 1恤itotcs qu叫1 r吋e句gncnt da叩ns le la叩ng伊age. C'est pourquoi i址la叫f叫f位lfme quγ， "il 
n巳 faut pas tou叮JOuτ凹s choi尬S眩 les moind由"叮s 加ot，衍S

euphé臼叩rnl昀s叩rne剖s c叫1 a叫ux H抽1址101扭cs (οm α llX) qu' i! condamne 

Les deux transformations suivantes 

(49) Les petits ruiss凹llX 叫nt remplir les grand凹 rivières63

et 

(50) Toutes 1巴s v在rit是s ne sont pas bonnes à savoir'帆
diffèrent dc (45) et de (46) , car clles n'affectent pas le 悶ns fonctionncl dc 
leurs provcrbes originels 

(24) Les petits ruisseaux font 的 grand凹 rlFlereS

,1 

(39) Toute vérité rl 'est pas bοnne à dire 
ce qui est dû au fait que leurs modifications sont de moindre importance. Dans (49) 
la transfonnation porte sur le verbe, elle a un double caractère. C'est , d'une part, 
une modification lexicale , le verbe "faire" est remplacé par “remplir" 口'autre part , 
c'est aussi une modifîcation grammatical亡， le temps présent est substitué p盯 le futur 
prochε11 faut remarquer que nous n'avons que deux items dans notre corpus où 
l'on modifie le temps (cf aussi 口 dessous l'exemple 51). Le présent atemporcl - un 
des traits essentiels du proverbe - semble être intouchable , car i1 est “ le non-passé 
et le non-futur, ce qui le rend propre à traduire les vérit但 intemporelles"“ Et ce sont 
peut-être dc telles vérités quc les auteurs des transformations analysées dans cct aγticle 
veulent crécr 
La modification temporelle de (49) est causée par les circonstances de son énonciation 
Nous l'avons entendu la veille du dernier jovr Où il fallait payer les imp台的， l'emploi du 
futur proche donc s'imposait 

Dans l'exemplc (50) , de même que dans (49) , nous avons aussi affaire à une trans-
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凡
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fomation grammaticale e1 à une autre lexicale. Mais cette fo峰ci ， la prcmière porte 5Ur 
le syntagme nominaJ , le pluriel y remplace 10 叫19u1ier (“ toute vérité" 一“toute5 les 
vérités"), ce qui entraîne -- bien súr - 1e changement de la forme verbaJe. La tran s
formation lcxicale portant sur “dire" , substitué par un verbc r已clproque “ savoir" , 
s'ensuit de besoins contextuels (l 'auteur par!e de malades ayant un cancer). Dans te 
sens fonctionncl de (39) c'est le locutaire qui doit “ s'abstenir de dire la vérité'(...) 
quand ellc pcut produire dcs effets regrettables"66 , tandis que dans (50) c'es1 pour le 
destinataire (ayant un cancer) qu' "il vaut mieux ne pas savoir la vérité" 

Dans 

(51) Une hirοndelle am台ricaine fera le printemps français盯
on p叩t rernarquer trois types de transforrnation obtcnues à partir du proverbe 

(52) Une hirondelle ne fuit pas le printemps 
a) une substitution de 1a phrasc négative par unc phrasc affirmative 
的 une cxpansion du syntagme nominal “une hirondcllc" __- 'ιunc hirondellc 

am缸icaine" ， "le printcmps" “1e printemps français"; 
c) une modification grammaticalc , le temps présent (“ [ait") 已st rcmplacé par le [utur 

(“fera") , qui s'ensuìt - de mème que ce l1e dc (49) du contexte situatíonnel: (51), 
已noncé par unc journalistc sc dcmandant si une baissc du dollar (“une hirondc Jl c 
américaine") pourra aνοir UI1 C înflucncc favorab1e sur l'économic française (“10 
printcmps fr叩抖的刊)， exigcait ce changcmcnt de 1emps 

Lc scns fonctionncl du dcrnicr exemplc qllC nom présentons dans cct art>cle

(53) Chassez le naturel (ωlvin削e)， il revient à ν討。“

es1!e memc que cclui de 

(23) Chassez le natu叫， ilrcvicnt 叫出叩

“ il cst impossiblc de se débarrasser totaJe ment de ses lendances natllrcll帥"的

Cependant , que1ques remarqucs s'imposent au sujct dc (53) “ A vélo" rcmplacc “ au 
galop" , le prcmicr cxprimc 1a manière dont 011 se déplace , le second la rapìdité avec 
laquelle on sc déplace , ils sont donc 益的C7.: proιhes ùu point d e- vue s己 mantique (une 
substitu tion 叫uivalen1e). Il cn va dc mêmc 仙 r le plan phon呵山， ils 0叫 la mêmc 
rime. Le choix du motιιV訕。"n'cst pas gratuit , car lcjournalistc l'utilisc dans un tcxtc 
par!ant de la Hollande , OÙ ce moyen dc transport est très r句1andu “A vélo" constitue 

七 donc une allusion au contenu de l'ar1iclc , de 1a même façon que “ calviniste" (qui es1 
:fL une cxpansion par rapport au provcrbe 23)可l' auteur veut mettre l'accent 吼叫 les 

tcndanccs calvinistcs des Pay告 Bas OÙ lc calvinismc ajoué un rôle important 

v. CONCLUS[ONS 

I..a premièrc partie du titrc deι c1 articlc Jeux de proverbes fait , blen sür, anu~ion 
au termc j r: ux de mο t5_ Quclqucs remarques s'imposc叭， cependant、 cn cc qUl conccrnc 
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le tenne jeu. Pierre Guiraud , I'auteur d'un ollvragc important sur \es jeux de motsτ 
avouc que l'巳 ssentiel dc ceux-cj est dans lcur gratuitιdans leur fonction ludique. 11 
mentionne dCllX 間ns du motjeu 
叫“unc activité phy~ique ou mentale , pur叩1<:nt gratuitc , généralcmcnt fondéc sur la 

ωnvcntion ou la fiction了 qui n'a dans la co附cience dc cclui qui s'y livre d、utre

fîn qu'叫le-même ， d'autre but que le plaisir qu'ellc procure" 、

b) “une activit已 qui préscnte un ou plusieurs caractèrcs du jeu. gratuité , futilít已
bégninité , facilîté"70 

Pourtant了 il affirme aussi que parfo心 ce Jeu pe叫“53 gratutté et assume sa pkine 
fonction linguistique avec le maximum de forcc et d九三fficacité."71

Nous rcmarquons, dc notre CÖlé , qu'un jcu peut être aussi UI1C activité dcmandant 
unεnmd cffort d'的prit ct m臼ne ùe grandes capacités inlellectuellcs , comme par 
excmple les jeux d'6checs (sans 6trc Fischer ou Kasparov , les échecs cxigent d'autrc$ 
taicnls ql1C lc pokcr). Un jcu peut é1re 巳 galcment éducat汀， comme les jeux dc rôlö 
utilisés dans l'cnscigncmcnt des langues. Et quoi dirc des jeux auxqucls se Iivrent 
m<1 1耐nant le~ cnfants avec un 0吋lmteurjlcu口 JCux 即 rcprésentent nullemcnt de 
caractère de furilité , ni cc!ui de faci1ité ou de gratuité. 1l llOUS semb Jc qUe lc sens du 
mot jeu dans jeux de mο ts ne pcut pas êtrc restrcín1 uniquemcnt aux intcrprdations 
données par P. Guiraud et cítécs ci-dessus, mais qu'il doit êtrc élargi par l' interpréta 
tion suivantc: une activité qui fait “appel aux facull的 d'invention. à la rn已mm肥了 a
1'érudition"72 

Les transforr.Hl t1ons d的 proverbes que nous avons relevécs ncjouent pas p叫r Joucr 
(comrnc par cxcmple lc~ proverbes surr臼listcs) ， Jes changemcnts sont faits Je plus 
souvcn1 da !lS un but préc.i s, ct notammcnt po叫

montrer lcs cxccptions à J斗 règle proverbiale , 

reO已 chir sur le sens ronctionnel du proverbe originel 
d已fcndre une cause 
attirer l'atiention en utilisant unc ll1odificalion d、un proverbe bienα川扒u

mettrc cn qucstion une vérité provcrbiale 
cr己 er un effet humorishque ou ironiqu己
Nous avons vu da l1 s lcs cxemplesωlaly間s da盯 C 句 artic] e qu'iJs font toujours 

aìlusioll aux provcrbcs qui sont à lcur originc. Lö tramforlllations s'cnsuivent dans 
tous les cas de b巳 soins conlcxtuels. C'est pourquOI , 1a connaissance duωntexte cst 
parfois nécessair巳 pour les wmprenùre , com rl1e par excmple dans: (14) Il faut d{' tO /l t 
pour {aire 1111 monde , (5l) ú'tle hirοndelle américaine fcra le prinremps français. (53) 
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Chas.í"(:'Z le nalurel (caf l'Íl liste) , il I"nient à )!élοCcpcndant ， ces changc ll1 cnts 七

contcxtuels peuvent 叫叩 aboutir à la 叮臼tion d'un “neüprov叮恥" qui est compris 八

s~ms 1a connais心mce ùu contexte <:t qui affirmc l1 ne Ilouvelle vérité pro\"crbialc 
ιomme: (9) A clwu l' ill , chuurill et d(:'flli. (3 5) L 'habit faille rnoine 

On eutend parfois dire q IW le pro\"crbe commcnc己 à disp盯aítrc ， que son ernploi 
cst de plns en plus rare. 7.1 Cctte op凹的n， pourtan t. de rnême qu'unc méùaille. a son 
rcvers. Certcs , il 啊 'cst pas aussi COllT<l ot qu'à J'ép叫llle où 1'on s'en servait 、 par cxc l1lplc 
pour tn.lllsmettrc lc s<tvoi r. Cependant , iJ cst loujours vivant et il reste à vérificr si par 
hësard la lcndance aduel )e en Frallcc n'cst pas à l'employcr p1utôt à l'écrit qu'à 1 、 oral
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(au moins dans ccrtains mi !icux sociaux). La vérirication ne sera pas alsée à faire en 
Cl' qUI 以mcerne l'oral , surtout pour ùes raisons techniques. Les exemples cités ci 
dCSSllS sont témoins de cette vivacité du proverbe. Nous en avons au的i relevé d 、au trc~ 

Cependant、 le manque de place ne nUllS permet que dc traîter dc transformations de 
substitutioo. Les autres types de modification feront !'objd de nos prochains articlcs 

NOlls avons pu ohserv 巳r une tendanc巳 à employcr lcs proverbcs sous unc formc 
transformée. Est-clle due au f<:l it qu'à l'époque actuellc où l' individual的mc est ncttc 
mcnt plus fort qu'autrcfois, où J'oo cssaye d 九iYoir ses proprcs idécs (justcs ou oon) 
l'cmploi du provcrbe "à la Icttrc" fcrait “vicillot叫 Est~ce que c可 c:;.t pour cette raison 
quc “ le prêt à pem.er" 也 fait maintcnant sur mesure'! 

NOTES 

1, Dans ce1 article. nous employons le mot “proverbe" au $cns largc 、 il équivaut 
donc ici au termc “ par丘m陀"qliId臼19ncι'I'cnsemblc dcs énoncés sentencicux" 
(RODEGEM , F.: 1984.121) 

2. Et même si 1口 aukurs de ccs ouvragcs sont peut毛tre consclcnts de l'existencc、

par cxemplc , dc variantcs g己ographiques， ils ne les mentionnent que peu (l U prou 
3 “C'est le lexique qui , dans la langue, change le plus vitc (cn fran~'ais ， Ic renou 'v elle>

ment des unités cst dc l'onlrc dc JO%cn 25 ans pour cnviron 50.000 rnols).' 勻

(REY-DEBOVE. J. , Lexique et dictionnai凹 ， in: LanguagejLe人 sous la dircction 
dc B. POTTIER. Paris: Centre ù'Etuùe et Je la Promotion de la Lccturc /口cno的/

4 
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